
 מבורכי יום רביעי  : עיונים בספר שמות שירת מרים           לחמ"י  עבשנת  וישבתו העם ביום השביעי' פ יום ד'ל

 

rebyitz@gmail.com                                              Page 1 

  זמן מתן תורתנו...מנלן?  

How Did We Get to Sivan 6?  
 פז. -שבת פו: ) 1

   בו בשבעה  אומר יוסי רבי לישראל הדברות עשרת ניתנו בחדש בששי רבנן תנו
   רבא אמר

 ראש  לכם  הזה  החדש  התם וכתיב סיני  מדבר  באו  הזה  ביום  הכא כתיב סיני למדבר אתו חדש בראש עלמא דכולי  

  חדש ראש כאן אף חדש ראש להלן מה חדשים 
 העם  אל  משה  ויאמר  התם וכתיב לקדשו  השבת  יום  את  זכור  הכא כתיב לישראל תורה ניתנה בשבת  עלמא ודכולי  

   יום של  בעצומו כאן אף יום של בעצומו להלן מה הזה   היום   את   זכור 
  חולשא   משום  מידי  ולא  להו  אמר  לא  בשבא  ובחד  ירחא  איקבע   בשבא  בחד  סבר  יוסי  רבי  דירחא  בקביעא  פליגי  כי

 ורבנן  פרישה  עבוד  בארבעה  הגבלה  מצות   להו  אמר  בתלתא  כהנים   ממלכת   לי   תהיו   ואתם   להו  אמר  בשבא  בתרי  דאורחא
 להו  אמר בתלתא דאורחא חולשא משום מידי ולא להו אמר לא בשבא בתרי ירחא איקבע בשבא בתרי סברי

    פרישה  עבוד  בחמישה הגבלה מצות  להו אמר בארבעה לי  תהיו ואתם
Our Rabbis taught: On the sixth day of the month were the Ten Utterances given to Israel. R. Jose maintained: 

On the seventh thereof. Said Raba: All agree that they arrived in the Wilderness of Sinai on the first of the 

month. [For] here it is written, on this day they came into the wilderness of Sinai; whilst elsewhere it is written, 

This month shall be unto you the beginning of months:16 just as there the first of the month, so here [too] the first of 

the month [is meant]. Again, all agree that the Torah was given to Israel on the Sabbath. [For] here it is written, 

Remember the Sabbath day, to keep it holy; whilst elsewhere it is written, And Moses said unto the people, Remember 

this day: just as there, [he spoke] on that very day, so here too it was on that very day. [Where] they differ is on 

the fixing of the New Moon. R. Jose holds that New Moon was fixed on the first day of the week [Sunday], 

and on that day he [Moses] said nothing to them on account of their exhaustion from the Journey. On Monday 

he said to them, and ye shall be unto me a kingdom of priests; on Tuesday he informed them of the order to set 

boundaries, and on Wednesday they separated themselves [from their wives]. But the Rabbis hold: New Moon 

was fixed on Monday, and on that day he said nothing to them on account of their exhaustion from the journey. 

On Tuesday he said to them, and ye shall be unto me a kingdom of priests; on Wednesday he informed them of 

the order to set boundaries, and on Thursday they separated themselves. 

   טז , כג  שמות ) 2

צִיר  וְחַ֤ג י הַקָּ כּוּרֵ֣ יךָ  בִּ ר מַעֲשֶׂ֔ ֥ ע אֲשֶׁ זְרַ֖ ה תִּ דֶ֑ ָ שּׂ אָסִף  וְחַ֤ג בַּ צֵ֣את הָֽ ה בְּ נָ֔ ָ ךָ֥ הַשּׁ אָסְפְּ יךָ  בְּ ֖ ת־מַעֲשֶׂ ה מִן־ אֶֽ דֶֽ ָ   :הַשּׂ

  כג ויקרא ) 3

ם) טו( ֤ ת לָכֶם  וּסְפַרְתֶּ חֳרַ֣ ת מִמָּ בָּ֔ ַ ם מִיּוֹם  הַשּׁ יאֲכֶ֔ ר הֲבִ֣ נוּפָ֑ה אֶת־עֹמֶ֖ בַע הַתְּ ֥ ת֖וֹת שֶׁ בָּ ת שַׁ מִימֹ֥ הְיֶיֽנָה תְּ ת עַ֣ד) טז( :תִּ חֳרַ֤ מָּ ת  מִֽ בָּ ַ ת הַשּׁ בִיעִ֔ ְ ר֖וּ  הַשּׁ סְפְּ ים תִּ ֣ ִ ם י֑וֹם חֲמִשּׁ ֛  וְהִקְרַבְתֶּ

ה ה מִנְחָ֥ ֖ ם) יז( ':לַהֽ  חֲדָשָׁ תֵיכֶ֜ בֹ֨ יאּוּ׀ מִמּוֹשְׁ בִ֣ נוּפָ֗  לֶ֣חֶם תָּ יִם התְּ תַּ נֵ֣י שְׁ֚ ים שְׁ רֹנִ֔ לֶת עֶשְׂ ינָה סֹ֣ הְיֶ֔ ץ תִּ אָפֶ֑ינָה חָמֵ֖ ים תֵּ כּוּרִ֖ הֽ  בִּ ם) יח( ':לַֽ ֣ חֶם וְהִקְרַבְתֶּ ת עַל־הַלֶּ֗ בְעַ֨ ים שִׁ ֤ בָשִׂ  כְּ

 מִימִם נֵי֣ תְּ ה בְּ נָ֔ ר וּפַ֧ר שָׁ קָ֛ ן־בָּ ד בֶּ ם אֶחָ֖ נָ֑יִם וְאֵילִ֣ ה֔  עֹלָה  יִהְי֤וּ  שְׁ ם וּמִנְחָתָם ' לַֽ יהֶ֔ ה וְנִסְכֵּ ֥ ֵ ח  אִשּׁ ־נִיחֹ֖ יח ם) יט( ':לַהֽ  רֵֽ יתֶ֛ ים וַעֲשִׂ עִיר־עִזִּ֥ ד שְׂ את אֶחָ֖ ֑ נֵי֧ לְחַטָּ ים וּשְׁ ֛ נֵי֥ כְבָשִׂ נָה֖ בְּ  שָׁ

ים לְזֶבַ֥ח לָמִֽ ן׀ וְהֵנִ֣יף) כ( :שְׁ ם הַכֹּהֵ֣ חֶם עַל  אֹתָ֡ ים לֶ֨ רִ֤ כֻּ נוּפָה  הַבִּ נֵי֖עַל ' ה֔  לִפְנֵי֣ תְּ ים ־שְׁ ֑ בָשִׂ דֶשׁ  כְּ ן' לַה֖  יִהְי֥וּ  קֹ֛ ם) כא( :לַכֹּהֵֽ צֶם׀ וּקְרָאתֶ֞ עֶ֣ ה הַיּ֣וֹם בְּ דֶשׁ  הַזֶּ֗ קְרָא־קֹ֙ ם יִהְיֶה֣ מִֽ  לָכֶ֔

ל־מְלֶ֥אכֶת ה כָּ א עֲבֹדָ֖ וּ  לֹ֣ ת תַעֲשׂ֑ ֥ ם חֻקַּ תֵיכֶ֖ם עוֹלָ֛ בֹ֥ כָל־מוֹשְׁ תֵיכֶֽם בְּ   :לְדֹרֹֽ

Questions:  

1) How did we arrive at the date of ו' סיון for מתן תורה?  

2) The festival of שבועות, which commemorates מתן תורה, is not associated with that historic 

event in any Biblical source. How did this association happen?  

3) Why are חז"ל convinced that the תורה was given on שבת?  

4) How was the מן a נסיון to determine הילך בתורתי אם לא?  
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  שמות טז  ) 4

ם  וַיִּסְעוּ ) א (  אֵילִ֔ אוּ  מֵֽ ת  וַיָּבֹ֜ ל־עֲדַ֤ רָאֵל  כָּ נֵֽי־יִשְׂ ין  בְּ ר־סִ֔ ר  אֶל־מִדְבַּ ֥ ם  אֲשֶׁ ין־אֵילִ֖ ין  בֵּ ה  סִינָי֑  וּבֵ֣ ָ֨ חֲמִשּׁ ר  בַּ ֥ דֶשׁ  יוֹם  עָשָׂ י  לַחֹ֣ נִ֔ ֵ ם  הַשּׁ   לְצֵאתָ֖

רֶץ  יִם  מֵאֶ֥ וֹנוּ ) ב (  : מִצְרָֽ ת  וַיִּלּ֜ ל־עֲדַ֧ ל  כָּ רָאֵ֛ נֵי־יִשְׂ ה  בְּ ֥ ן  עַל־מֹשֶׁ ל־אַהֲרֹ֖ ר  וְעַֽ ֽ דְבָּ מִּ ם  וַיֹּאמְר֨וּ ) ג (  : בַּ נֵי֣  אֲלֵהֶ֜ ל  בְּ רָאֵ֗ ן  יִשְׂ י־יִתֵּ֨ נוּ  מִֽ '  בְיַד־ה֙  מוּתֵ֤

רֶץ  אֶ֣ יִם  בְּ נוּ  מִצְרַ֔ בְתֵּ֙ שִׁ יר  בְּ ר  עַל־סִ֣ שָׂ֔ נוּ  הַבָּ אָכְלֵ֛ בַע  לֶ֖חֶם  בְּ ם  לָשֹׂ֑ י־הוֹצֵאתֶ֤ ֽ נוּ  כִּ ר  אֹתָ֙ ֣ דְבָּ ה  אֶל־הַמִּ ית  הַזֶּ֔ ל  לְהָמִ֛ הָ֥ ל־הַקָּ   הַזֶּ֖ה  אֶת־כָּ

ב  רָעָֽ אמֶר )  ד (     :  בָּ ה '  ה֙   וַיֹּ֤ י   אֶל־מֹשֶׁ֔ יר   הִנְנִ֨ יִם   לֶ֖חֶם   לָכֶ֛ם   מַמְטִ֥ מָ֑ ָ א וְיָ   מִן־הַשּׁ קְטוּ   הָעָם֤   צָ֨ בַר־י֣וֹם   וְלָֽ יוֹמ֔וֹ   דְּ עַן   בְּ נּוּ   לְמַ֧ ֛ ךְ   אֲנַסֶּ   הֲיֵלֵ֥

י  תוֹרָתִ֖ א   בְּ יּ֣וֹם   וְהָיָה )  ה (   : אִם־לֹֽ י   בַּ ִ֔ שּׁ ִ ינוּ   הַשּׁ ת   וְהֵכִ֖ יאוּ   אֵ֣ ר־יָבִ֑ ה   וְהָיָה֣   אֲשֶׁ נֶ֔ ל   מִשְׁ ר־יִלְקְט֖וּ   עַ֥ ֽ י ) יג ( ...   :  יֽוֹם   י֥וֹם׀   אֲשֶׁ רֶב  וַיְהִ֣   בָעֶ֔

עַל  ֣ ו   וַתַּ לָ֔ ְ כַ֖ס   הַשּׂ חֲנֶה֑   וַתְּ מַּ קֶר וּ   אֶת־הַֽ יְתָה   בַבֹּ֗ ת   הָֽ כְבַ֣ ל   שִׁ יב   הַטַּ֔ חֲנֶהֽ   סָבִ֖ מַּ עַל )  יד (   : לַֽ ֖ ת   וַתַּ כְבַ֣ ל   שִׁ ֑ ה   הַטָּ נֵי֤   וְהִנֵּ֞ ר   עַל־פְּ דְבָּ ק   הַמִּ ֣ ס   דַּ   מְחֻסְפָּ֔

ק  ֥ ר  דַּ פֹ֖ כְּ רֶץ  כַּ ל  וַיִּרְא֣וּ ) טו (  : עַל־הָאָֽ רָאֵ֗ אמְר֜וּ  בְנֵֽי־יִשְׂ ישׁ  וַיֹּ֨ ן  אֶל־אָחִיו  אִ֤ י  ה֔וּא  מָ֣ ֛ א  כִּ אמֶר  מַה־ה֑וּא  יָדְע֖וּ  לֹ֥ ה  וַיֹּ֤ ם  מֹשֶׁ חֶם  ה֣וּא  אֲלֵהֶ֔   הַלֶּ֔

ר  ן   אֲשֶׁ֨   : לְאָכְלָֽה   לָכֶ֖ם '  ה֛   נָתַ֧

י׀ ) כב (  ...  יּ֣וֹם  וַיְהִ֣ י  בַּ ִ֗ שּׁ ִ קְט֥וּ  הַשּׁ חֶם  לָֽ ה  לֶ֙ נֶ֔ נֵ֥י  מִשְׁ מֶר  שְׁ ד  הָעֹ֖ אוּ  לָאֶחָ֑ י  וַיָּבֹ֙ יאֵ֣ ל־נְשִׂ ה  כָּ עֵדָ֔ ידוּ  הָֽ ֖ ה  וַיַּגִּ ֽ אמֶר ) כג (  : לְמֹשֶׁ ם  וַיֹּ֣ ר  ה֚וּא  אֲלֵהֶ֗ ֣   אֲשֶׁ

ר  ֣ בֶּ ת֧וֹן ' ה֔  דִּ בָּ דֶשׁ  שַׁ ת־קֹ֛ בַּ ה֖  שַׁ ר ' לַֽ ת  מָחָ֑ ר־תֹּאפ֞וּ  אֵ֣ ר־  וְאֵ֤ת  אֵפ֗וּ  אֲשֶׁ ֽ לוּ  אֲשֶׁ ְ בַשּׁ לוּ  תְּ ֵ֔ שּׁ ף  אֵת וְ  בַּ עֹדֵ֔ ל־הָ֣ ֧יחוּ  כָּ ם  הַנִּ רֶת  לָכֶ֛ מֶ֖ עַד־  לְמִשְׁ

קֶר  י֤חוּ )  כד (   : הַבֹּֽ קֶר   אֹתוֹ   וַיַּנִּ ר   עַד־הַבֹּ֔ ֖ אֲשֶׁ ֣ה   כַּ ה   צִוָּ ֑ א   מֹשֶׁ ישׁ   וְלֹ֣ ה   הִבְאִ֔ ֖ יְתָה   וְרִמָּ וֹ   לאֹ־הָ֥ אמֶר )  כה (   : בּֽ ה   וַיֹּ֤ הוּ   מֹשֶׁ ת   הַיּ֔וֹם   אִכְלֻ֣ ֥ בָּ י־שַׁ ֽ   הַיּ֖וֹם   כִּ

א  הַיּ֕וֹם ' לַה֑  הוּ  לֹ֥ ה  תִמְצָאֻ֖ דֶֽ ָ שּׂ ת ) כו (  : בַּ שֶׁ ֥ ים  שֵׁ הוּ  יָמִ֖ לְקְטֻ֑ י  וּבַיּ֧וֹם  תִּ בִיעִ֛ ְ ֖ת  הַשּׁ בָּ א  שַׁ וֹ  לֹ֥ יּ֣וֹם  וַֽיְהִי ) כז (  : יִֽהְיֶה־בּֽ י  בַּ בִיעִ֔ ְ   מִן־הָעָ֖ם  יָצְא֥וּ  הַשּׁ

ט  א   לִלְקֹ֑ אמֶר ) כח (       : מָצָֽאוּ   וְלֹ֖ ה ' ה֖  וַיֹּ֥ ֑ נָה  אֶל־מֹשֶׁ ם  עַד־אָ֙ אַנְתֶּ֔ ר  מֵֽ מֹ֥ י  לִשְׁ י  מִצְוֹתַ֖ י־ה֘  רְא֗וּ ) כט (  : וְתוֹרֹתָֽ ֽ ן ' כִּ ת֒  לָכֶ֣ם  נָתַ֣ בָּ ַ   הַשּׁ

ן  ֵּן   ה֣וּא   עַל־כ ם   נֹתֵ֥ יּ֥וֹם   לָכֶ֛ י   בַּ ֖ ִ שּׁ ִ יִם   לֶ֣חֶם   הַשּׁ ב֣וּ׀   יוֹמָ֑ ישׁ   שְׁ יו   אִ֣ חְתָּ֗ ישׁ   אַל־יֵצֵ֥א   תַּ קֹמ֖וֹ   אִ֛ יּ֥וֹם   מִמְּ י   בַּ בִיעִֽ ְ ת֥וּ )  ל (   : הַשּׁ בְּ יּ֥וֹם   הָעָ֖ם   וַיִּשְׁ י   בַּ בִעִֽ ְ     : הַשּׁ

  

1 And they took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel came unto the 

wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing 

out of the land of Egypt. 2 And the whole congregation of the children of Israel murmured against Moses and 

against Aaron in the wilderness; 3 and the children of Israel said unto them: 'Would that we had died by the hand 

of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the flesh-pots, when we did eat bread to the full; for ye have 

brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger.'    4 Then said the 

LORD unto Moses: 'Behold, I will cause to rain bread from heaven for you; and the people shall go out and gather 

a day's portion every day, that I may prove them, whether they will walk in My law, or not. 5 And it shall come 

to pass on the sixth day that they shall prepare that which they bring in, and it shall be twice as much as they 

gather daily.' … 13 And it came to pass at even, that the quails came up, and covered the camp; and in the 

morning there was a layer of dew round about the camp. 14 And when the layer of dew was gone up, behold 

upon the face of the wilderness a fine, scale-like thing, fine as the hoar-frost on the ground. 15 And when the 

children of Israel saw it, they said one to another: 'What is it?'--for they knew not what it was. And Moses said 

unto them: 'It is the bread which the LORD hath given you to eat. 

…22 And it came to pass that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each one; and 

all the rulers of the congregation came and told Moses. 23 And he said unto them: 'This is that which the LORD 

hath spoken: To-morrow is a solemn rest, a holy sabbath unto the LORD. Bake that which ye will bake, and seethe 

that which ye will seethe; and all that remaineth over lay up for you to be kept until the morning.' 24 And they 

laid it up till the morning, as Moses bade; and it did not rot, neither was there any worm therein. 25 And Moses 

said: 'Eat that to-day; for to-day is a sabbath unto the LORD; to-day ye shall not find it in the field. 26 Six days ye 

shall gather it; but on the seventh day is the sabbath, in it there shall be none.' 27 And it came to pass on the 

seventh day, that there went out some of the people to gather, and they found none.    28And the 

LORD said unto Moses: 'How long refuse ye to keep My commandments and My laws? 29 See that the LORD 

hath given you the sabbath; therefore He giveth you on the sixth day the bread of two days; abide ye every man 

in his place, let no man go out of his place on the seventh day.' 30 So the people rested on the seventh day.   
  

   


